
ZMLUVA O POSKYTNUTÍ SLUŽBY
uzatvorená podľa § 269 ods.2 zákona č. 513/1991 2b. Obchodný zákonník

v znení neskorších predpisov

Zmluvné strany:

Fond národného majetku Slovenskej republiky

Sídlo:
í ČO:
Bank. spoj,
Číslo  účtu:
Zast.:

Trnavská cesta 100; 821 01 Bratislava
17 333 768
Štátna pokladnica
7000001531/8180
Ing. Anna Bubeníková, predsedníčka výkonného výboru
Ing. Jozef PetraŠko, člen výkonného výboru

(d’alej len „Klient")

a

Obchodné meno: TPA Horwath A&A, s.r.o.

Sídlo:

IČO:
DIČ:
!Č DPH:
Zapísan
á:

Bank.  spoj
Číslo  účtu:
Zast.:

Pribinova 4195/25 
811 09 Bratislava 
36 714 879 
2022294131 
SK2022294131
Obeh. register Okresného súdu 
Bratislava I
Oddiel Sro, vl.č.43788/B Tatra 
banka, a.s. 2622853250/1100 
Ing. Ivan Paule, konateľ

Advokátska kancelária Bugala- 
Ďurček, s.r.o.
Drotárska cesta 102 
811 02 Bratislava 36 
731 544 2022313073
SK2022313073
Obeh. register Okresného súdu . 
Bratislava I
Oddiel Sro, VÍ.Č.44323/B Tatra 
banka, a.s. 2626058289/1100 Mgr.
Juraj Bugala, konateľ

(ďalej ien „Poskytovateľ)
(Klient a Poskytovateľ ďalej spolu ako „zmluvné síran f alebo jednotlivo ako „zmluvná strana“)

Zmluvné sírany podľa § 269 ods. 2 zákona c. 513/1991 Zb. Obchodný.zákonnfk v znení
neskorších predpisov uzatvárajú túto Zmluvu o poskytnutí služby (ďalej len „Zmluva“)

s úmyslom byť ňou viazané v nasledujúcom znení:

Článok!
Úvodné ustanovenia

1.1 Zmluvné strany sa dohodli  na uzavretí  Zmluvy za účelom realizácie Zákazky „Ekonomické a
právne  posúdenie  vybraných  účtovných  položiek  auditovanej  účtovnej  závierky  spoločnosti
Slovenské  elektrárne,  a.s.  k  26.4.2006“  (ďalej  len  „Zákazka“)  spôsobom,  vo  forme  a  za
podmienok  upravených  v  tejto  Zmluve  a  v  zmysle  podmienok  a  súťažných  podkladov
vyhláseného  verejného  obstarávania  (ďalej  len  „verejné  obstarávanie“)  -verejným
obstarávateľom: Fond národného majetku Slovenskej republiky, sídlo: Trnavská cesta 100, 821
01  Bratislava,  IČO1.  17  333  768.  Oznámenie  o  vyhlásení  verejného*obstarávania  bolo
zverejnené v Úradnom vestníku Európskej únie pod ô. 2011/S 40-065715 dňa 26.02.2011 a vo
Vestníku verejného obstarávania č. 01366 - MUS zo dňa 25.02,2011.
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vyhlasuje, že je oboznámený s príslušnými podkladmi a podmienkami
Igpflíŕietného verejného obstarávania vrátane súťažných podkladov. Poskytovateľ vyhlasuje,
disponuje  technickými,  materiálnymi  a  personálnymi  kapacitami,  oprávneniami
odbornými znalosťami potrebnými k riadnemu vykonaniu predmetu Zmiuvy.

Článok II
Predmet Zmluvy

2.1 Predmetom tejto Zmiuvy je realizácia Zákazky, t.j. - poskytnutie audítorských a právnych služieb
Po’skytovatefom pre Klienta v rozsahu: Ekonomické a právne posúdenie vybraných účtovných
položiek  auditoyanej.  účtovnej  závierky  spoločnosti  Slovenské  elektrárne,  a.s.  k  26.4.2006,
poskytnutie odborných/poradenských služieb a príprava podkladov v oblasti určenia konečnej
kúpnej  ceny za privatizáciu 66% podielu na základnom imaní  Slovenských elektrární,  a.s. s
cieľom,  aby  boli  minimalizované  akékoľvek  negatívne-vplyvy  na  Slovenskú  republiku.
Výsledkom činnosti  Poskytovateľa  bude  vydanie  správy  s  vyslovením názoru  a  odporúčaní
däišieho  postupu    k   jednotlivým  vy  bra^m^účtovnym^olež^ám-faŕalerien  ,;Správa“).  Správa
vydaná  Poskytovateľom  bude  Klientovi  odovzdaná  spolu  s  písomným  protokolom  a  bude
použitá Klientom pri dojednaní úpravy kúpnej ceny za predaj 66% akcií spoločnosti Slovenské
elektrárne, a.s..

2.2 Za odborné/poradenské služby sa považuje najmä:
2.2.1 ekonomicko-analytické  posúdenie  (kontrolné  preverenie  vybraných  základných
súvahových účtov  dotknutej  účtovnej  závierky  a  súvisiacich  kľúčových skutočností  a  údajov
uvádzaných  v  audítorskej  správe)  účtovnej  závierky  spoločnosti  Slovenské  elektrárne,  a.s.
vypracovanej ku dňu 26.4.2006, ktorá je prílohou audítorskej správy vypracovanej audítorskou
spoločnosťou  Deloiťte  Audit  s.r.o.  Bratislava  zo  dňa  18.12.2008  poverenou  obidvomi
príslušnými zmluvnými stranami podľa Zmiuvy o kúpe akcií č. 2252/2005 týkajúce sa predaja
akcií  predstavujúcich 66 %-ný podiel  na základnom imaní  spoločnosti  Slovenské elektrárne,
a.s.;
2.2.2 v spolupráci s Ministerstvom hospodárstva SR a Klientom zabezpečenie potrebných
vysvetlení od audítorskej spoločnosti Deloítte Audit s.r.o, Bratislava, od spoločnosti Slovenské
elektrárne,  a,s.  a  od  privatizačného  poradcu  v rozsahu potrebnom na výkon činnosti  podľa
predchádzajúceho bodu 2.2.1;
2.2.3 spolupráca pri príprave stanoviska Klienta a Ministerstva hospodárstva SR k účtovnej
závierke a audítorskej správe, ktoré sú špecifikované v bode 2.2.1, vrátane prípadnej prípravy
záväzného  postupu  Klienta  v  zmysle  Zmluvy  o  kúpe  akcií  č.  2252/2005  tak,  aby  boli
minimalizované  prípadné  negatívne  vplyvy  výsledkov  predmetnej  účtovnej  závierky  na
Slovenskú republiku;
2.2.4 účasť  na rokovaniach medzi  Ministerstvom hospodárstva  SR a Klientom na strane
jednej  a  kupujúcim  zo  Zmiuvy  o  kúpe  akcií  č,  2252/2005  v  záujme  zabránenia  vzniku
arbitrážneho sporu s cieľom uzavrieť dohodu o konečnej kúpnej cene s pozitívnym dopadom
pre Slovenskú republiku (za čo najvýhodnejších podmienok pre Slovenskú republiku).

2.1 Za poskytnuté odborné/poradenské služby sa zaväzuje Klient zaplatiť Poskytovateľovi dohodnutú
cenu podľa článku V. Zmluvy za podmienok ustanovených Zmluvou.

Článok III
Práva a povinnosti zmluvných strán

1.1 Poskytovateľ  sa  pri  poskytovaní  odborných/poradenských  služieb  podľa  Zmiuvy  zaväzuje
dodržiavať Ústavu a ostatné zákony, ako aj iné všeobecne záväzné právne predpisy, piatné
technické normy a interné predpisy súvisiace s plnením záväzkov podľa Zmiuvy, s ktorými
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^Joškytovateľ oboznámený, a v medziach týchto predpisov je povinný konať v súlade so
lÉJŕnämi Klienta.

^p^poskytovateľ je povinný chrániť práva a oprávnené záujmy Klienta a uplatňovať všetky
JlJt oprávnené nároky Klienta.

Poskytovateľ sa zaväzuje konať pri plnení predmetu Zmluvy s náležitou odbornou
~  - -  _ .

[Í§:í
starostlivosťou,  podľa  svojich  schopností  a  znalostí  a  podľa  pokynov  Klienta.  Od pokynov
Klienta sa môže Poskytovateľ odchýliť len vtedy, ak je to nevyhnutné v záujme Klienta a a ak
nemôže včas dostať jeho súhlas. i

3.4 V prípade, ak by Klient požadoval akékoľvek vysvetlenia, iné písomné správy, zápisnice alebo
predloženie dokladov v súvislosti s plnením predmetu Zmluvy, Poskytovateľ mu ich v primeranej
lehote poskytne.

3.5 V rámci  činnosti  Poskytovateľa  uvedenej  v  článku  H Zmluvy  Klient  sa zaväzuje  poskytovať
všetku potrebnú.-súčinnosť. Potrebnou súčinnosťou sa. rozumie .predovšetkým dodanie
potrebných dokumentov,.ktoré si Poskytovateľ písomne alebo ústne vyžiadal alebo ktoré môžu
podľa názoru Klienta slúžiť  ako relevantný  podkladový materiál  pre riadne plnenie predmetu
Zmluvy Poskytovateľom, pokiaľ z ich povahy alebo z tejto Zmluvy nevyplýva, že ich má obstarať
Poskytovateľ.

3.6 . V prípade, ak Poskytovateľ zistí, že určité informácie, ktoré mu poskytol Klient ústne a/aiebo
písomne, sú nepravdivé, upovedomí o tejto skutočnosti v primeranej lehote Klienta. Poskytovateľ
je povinný bez zbytočného odkladu upozorniť Klienta na nevhodnú povahu vecí a dokumentov
prevzatých  od  Klienta  alebo  pokynov  daných  mu  Klientom  na  splnenie  jeho  záväzku,  ak
Poskytovateľ mohol túto nevhodnosť zistiť pri vynaložení odbornej starostlivosti. Ak nevhodné
veci, dokumenty alebo pokyny prekážajú v riadnom plnení predmetu Zmluvy, je Poskytovateľ
oprávnený vykonávanie príslušných činností v nevyhnutnom rozsahu prerušiť do doby výmeny
vecí, dokumentov a/alebo zmeny pokynov Klienta alebo doručenia písomného oznámenia, že
Klient trvá na vykonávaní prác s použitím odovzdaných vecí, dokumentov a daných pokynov.

3.7 Pokiaľ by niektoré informácie, údaje aiebo hodnoty poskytnuté Klientom neboli dostatočné alebo
kompletné, v takomto prípade je povinnosťou Poskytovateľa v primeranej lehote požiadať Klienta
o ich spresnenie a/alebo zabezpečenie spolu s usmernením, ako sa má doplnenie alebo oprava
vykonať. Za vecnú a právnu kvalitu a úplnosť odborných/poradenských služieb poskytovaných
Poskytovateľom Klientovi zodpovedá Poskytovateľ.

3.8 Neposkytnutie  náležitej  súčinnosti  dohodnutej  touto  Zmluvou,  napriek  žiadosti  a  usmerneniu
Poskytovateľa,  ani  v  dodatočnej  primeranej  lehote,  má  za  následok  vznik  oprávnenia
Poskytovateľa  odstúpiť  od  Zmluvy.  Tým  nie  je  dotknuté  jeho  právo  požadovať  zaplatenie
všetkých služieb, ktoré do momentu zániku tejto Zmluvy Poskytovateľ riadne poskytol Klientovi
pri  konzultáciách  a  poradenstve  podľa  Zmluvy,  a  to  v  primeranej  miere  a  po  preukázaní
poskytnutých služieb ako príslušnú časť Základnej (fixnej) ceny za predmet Zákazky (Zmluvy).

3.9 Odborné/poradenské služby zahrňujúce zastupovanie Klienta pred tretími osobami a/alebo 
orgánmi verejnej moci vrátane orgánov štátnej správy a samosprávy, ak potreba ich poskytnutia 
vyplynie z plnenia predmetu Zmluvy, bude vykonávať Poskytovateľ alebo v jeho mene ním 
poverené osoby výlučne len na základe písomnej•• plnej moci, ktorú Poskytovateľovi alebo jeho 
zástupcovi udeií Klient. Poskytovateľ vyzve Klienta za účelom udelenia plnej moci podľa 
predchádzajúcej vety tohto ustanovenia Zmluvy.
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flIifyipVQteľ bude písomne informovať Klienta o akýchkoľvek okolnostiach, ktoré mu
Tlžajú pri  plnení  predmetu Zmluvy. Ak sú okolnosti,  ktoré prekážajú pri  plnení  predmetu
ľuvy mimo dosahu Poskytovateľa, Poskytovateľ nie je v omeškaní a zmluvné strany sa
odnú na primeranom posunutí termínu uvedeného v Zmluve.

Článok IV
Lehoty plnenia predmetu Zmluvy
Miesto plneniä predmetu Zmluvy

Poskytovateľ sa zaväzuje plniť svoje záväzky vyplývajúce z tejto Zmluvy do 3 mesiacov od
podpisu Zmluvy.

4.2 Poskytovateľ za podmienok ustanovených Zmluvou nezodpovedá za nedodržanie termínov
a vady plnenia predmetu Zmluvy, spôsobené neposkytnutím včasnej a riadnej súčinnosti Klienta
podľa tejto Zmluvy                              ..........................        ....  -  ___: —--------------—------ ——————-

4.3 Poskytovateľ sa zaväzuje poskytovať odborné/poradenské služby v mieste sídla Klienta a v sídle
spoločnosti Slovenská elektrárne, a.s., Mlynské nivy 47, 821 09 Bratislava.

Článok V
Cena a platobné podmienky

5.1 Cena za plnenie predmetu Zmluvy bola dohodnutá zmluvnými stranami na základe ponukovej
ceny Poskytovateľa. Cena je stanovená v súlade so zákonom č. 18/1996 Z. z. o cenách v znení
neskorších predpisov a vyhláškou Ministerstva financií  Slovenskej  republiky č. 87/1996 Z, z.,
ktorou sa vykonáva zákon Národnej rady Slovenskej republiky č. 18/1996 Z. z. o cenách v znení
neskorších predpisov.

5.2 Za poskytovanie  odborných/poradenských služieb v  zmysle Zmluvy  prináleží  Poskytovateľovi
cena zložená z dvoch častí (ďalej len „Cena“):
5.2.1 Základná  (fixná)  cena  za  predmet  Zákazky  (Zmluvy)  -  ako  Časť  ceny  za  predmet
Zákazky, ktorá vyjadruje požadovanú cenu bez výšky odplaty (provízie) v eurách bez DPH:
9 000,- EUR bez DPH
10 800,-EUR s DPH
5.2.1 Výška  odplaty  (provízia)  -  vyjadrená  v  percentách  z  objemu  získaných  finančných
prostriedkov (doplatok,  t,j.  konečnej  kúpnej  ceny za predaj  66% akcií  spoločnosti  Slovenské
elektrárne, a.s..) uhradených na účet Klienta bez DPH, pričom táto nesmie byť vyššia ako 6%:
4,90%.
5.2.2 Celková výška ceny predstavuje  rozdiel  medzi  výškou odplaty  (provízie),  určenej  ako
percentuálny podiel podľa bodu 5.2.2 z objemu získaných finančných prostriedkov (z z doplatku,
t.j. konečnej kúpnej ceny získanej za predaj 66 % akcií spoločnosti Slovenské elektrárne, a.s.)
bez DPH, a základnou (fixnou) cenou podľa bodu 5.2.1 bez DPH. T.zn. Základná (fixná ) cena za
predmet Zákazky (Zmluvy) - ako časť ceny za predmet Zákazky je započítateľná na celkovej
výške ceny.

5.1 V Cene sú zahrnuté všetky oprávnené náklady Poskytovateľa súvisiace s plnením predmetu
Zmluvy, v dôsledku čoho je Cena podľa tohto odseku Zmluvy konečná.

5.2 Pomerná časť Základnej (fixnej) ceny za predmet Zákazky (Zmluvy) vo výške 1/3 zo Základnej
(fixnej)  ceny  za  predmet  Zákazky  (Zmluvy)  bude  účtovaná  (fakturovaná)  Poskytovaíeľom
Klientovi  mesačne vždy  k  poslednému dňu príslušného mesiaca.  Výška odplaty  (provízia)
bude účtovaná (fakturovaná) Poskyíovateľom Klientovi po realizácii
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(fikäzky a po úhrade finančných prostriedkov (doplatok, t.j. konečná kúpna cena za predaj
fgjli% akcií spoločnosti Slovenské elektrárne, a.s..) na účet Klienta, pričom už uhradená

|ff Základná (fixná) cena za predmet Zákazky (Zmluvy) bude od výšky odplaty (provízie)
odpočítaná,  t.j.  Poskytovateľ  je  povinný  umoriť  Základnú  (fixnú)  cenu,  dovtedy  fakturovanú
za  predmet  Zákazky  (Zmluvy).  Faktúra  je  splatná  do  dvadsaťjeden  (21)  kalendárnych  dní
odo dňa doručenia príslušnej faktúry Klientovi.

Každá  faktúra  musí  obsahovať  najmä  odkaz  na  Zmiuvu,  Cenu  bez  DPH  a  celkovú  Cenu
s DPH.

5.6 Klient je oprávnený vrátiť faktúru na opravu alebo doplnenie Poskytovateľovi v prípade, že táto
nebude vystavená v súlade so Zmluvou a/alebo nebude obsahovať  všetky  náležitosti  podľa
Zmluvy a/alebo príslušného právneho predpisu platného v čase fakturácie Ceny/časti ceny. V
prípade vrátenia faktúry Poskytovateľovi sa prerušuje plynutie lehoty splatnosti príslušnej faktúry
a po doručení riadne vystavenej faktúry začína plynúť nová lehota splatnosti. Za deň zaplatenia
Odmeny  Klientom  sa  považuje  deň  pripísania  príslušnej  peňažnej  sumy  v  prospech  účtu
Poskytovateľa.

5.7 Ceny (finančné čiastky) podľa Zmluvy sú uvádzané bez DPH, a teda bude k nim účtovaná DPH v
sadzbe podľa príslušných právnych predpisov účinných v čase ich fakturácie.

Článok 
VI 
Sankcie

6.1 V prípade,  ak sa Klient  dostane do omeškania  s úhradou Ceny Poskytovateľovi  na základe
riadne vystavenej a doručenej faktúry, Poskytovateľ je oprávnený uplatniť si u Klienta úrok z
omeškania vo výške 0,04 % z dlžnej sumy za každý začatý deň omeškania Klienta s úhradou až
do okamihu jej úplného zaplatenia.

Článok VII
Osobitné dojednania zmluvných strán

7.1 Poskytovateľ po skončení plnenia predmetu Zmluvy alebo zániku Zmluvy vráti Klientovi všetky
veci,  dokumenty  a/alebo iné  podkiady,  ktoré  mu boli  poskytnuté  Klientom pre  účely  pinenia
predmetu  Zmluvy  a/alebo  ktoré  získal  v  súvislosti  s  plnením  predmetu  Zmluvy  v  zmysle
písomného vyžiadania Klienta.

7.2 Kiient  sa  zaväzuje  bezodkladne  udeliť  Poskytovateľovi  všetky  potrebné  splnomocnenia  (v
primeranom rozsahu podľa tejto Zmluvy) pre potreby vyplývajúce z plnenia predmetu Zmluvy.

7.3 Poskytovateľ nie je oprávnený poskytnúť výsledok činnosti podľa tejto Zmluvy tretím osobám (s
výnimkou svojich subdodávateľov), bez súhlasu a v rozpore so záujmami Klienta.

7.4 Poskytovateľ sa zaväzuje vynaložiť maximálne úsilie a odbornú starostlivosť pre účely 
predchádzania vzniku škôd a/alebo zníženie ich rozsahu, zabezpečiť preventívne opatrenia, 
kvalifikovanú súčinnosť vo vzťahu k povinnosti predchádzať Škodám alebo obmedzeniu ich 
rozsahu.

f
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Článok Vil!
Mlčanlivosť

Poskyíovaíeľ  sa  zaväzuje  zachovávať  mlčanlivosť  o  všetkých  skutočnostiach,  ktoré  sa
dozvedel  pri  plnení  predmetu  Zmluvy,  resp.  ktoré  súvisia  s  plnením  predmetu  Zmluvy.
Zmluvné  strany  sa  dohodli,  že  všetky  podklady  Klienta  poskytnuté  Poskytovateľovi  za
účelom plnenia predmetu Zmluvy, ďalej skutočnosti, ktoré sa v súvislosti s prípravou plnenia
alebo  plnením  predmetu  Zmluvy  niektorá  zmluvná  strana  dozvie  o  druhej  zmluvnej  sírane
(najmä  skutočnosti  ohľadne  Zákazky,  skutočnosti  obchodnej,  výrobnej  alebo  technickej
povahy, skutočnosti o organizačnej Štruktúre spoločnosti, o obchodných partneroch zmluvnej
strany)  a  ktoré  nie  sú  všeobecne  známe  alebo  bežne  dostupné  v  príslušných obchodných
kruhoch,  sa  považujú  za  dôverné,  nesmú byť  zverejnené,  poskytnuté  a/aiebo  sprístupnené
tretej  osobe  bez  súhlasu,  dotknutej  zmluvnej  strany  (s  výnimkou  subdodávateľov
Poskytovateľa,  na  ktorých  sa  takisto  vzťahujú  ustanovenia  o  mlčanlivosti)  a  nesmú  byť
použité  na  iný  účel  ako  na  plnenie  zákonných  povinností  alebo  zmluvných  povinností
zmluvných strán vyplývajúcich zo Zmluvy bez súhlasu dotknutej zmluvnej strany.

~~8:Z Zmluvné strany sa vzájomne zaväzujú, že budú chrániť a utajovať pred tretími osobami dôverné
informácie a skutočnosti, tvoriace obchodné tajomstvo, ktoré boli vzájomne stranami poskytnuté
za účelom plnenia predmetu Zmluvy.

8.3 Zmluvné strany sa dohodli,  že za obchodné tajomstvo budú považovať všetky informácie (v
písomnej,  ústnej  alebo  elektronickej  podobe)  v  zmysle  tejto  Zmluvy,  ktoré  budú  označené
zmluvnou  stranou  za  obchodné  tajomstvo  alebo  ktoré  budú  napĺňať  vymedzenie  predmetu
obchodného tajomstva podľa § 17 Obchodného zákonníka.

8.4 Záväzok ochrany utajenia trvá po celú dobu trvania skutočností, tvoriacich obchodné tajomstvo.

8.5 Rovnakým spôsobom ako obchodné tajomstvo budú zmluvné strany chrániť dôverné informácie
a skutočnosti, tvoriace obchodné tajomstvo tretej osoby, ktoré boli touto treťou stranou niektorej
zo zmluvných strán poskytnuté so súhlasom ich ďalšieho využívania.

8.6 Ak si zmluvné strany pri  rokovaniach vzájomne poskytnú informácie,  ktoré sú označené ako
dôverné, nesmie ich zmluvná strana, ktorej boli tieto informácie poskytnuté, bez súhlasu druhej
zmluvnej strany poskytnúť tretej osobe, ani ich použiť v rozpore s ich účelom.

8.7 Ustanovenia tohto článku Zmluvy platia aj po skončení platnosti tejto Zmluvy.

Článok IX
Zánik Zmluvy

9.1 Táto Zmluva zaniká:
9.1.1 dohodou zmluvných strán;
9.1.2 odstúpením od Zmluvy v zmysle príslušných ustanovení Zmluvy a/aiebo v zmysle § 344 a 

nasl. Obchodného zákonníka;
9.1.3 zánikom zmluvy, ktorej predmetom je realizácia Zákazky;
podľa toho, ktorá z uvedených skutočností nastane najskôr.

9.1 Zmluvné  strany  sa  môžu  dohodnúť  na  skončení  Zmluvy  dohodou.  Zmluva  zaniká  dňom
určeným v dohode o skončení Zmluvy, inak dňom nasledujúcim po dni- podpisu'  dohody o
skončení Zmluvy oboma zmluvnými stranami.
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Odstúpenie od Zmluvy musí byť odôvodnené, inak je neplatné.  Odstúpeniu od zmluvy musí
predchádzať písomné upozornenie na porušenie povinnosti  doručené druhej zmluvnej strane
s  dodatočne  poskytnutou  lehotou  30  dní  na  odstránenie  vád.  Odstúpenie  od  Zmluvy
niektorou  zmluvnou  stranou  nadobúda  účinnosť  dňom  doručenia  písomného  oznámenia
príslušnej  zmluvnej  strany  o  odstúpení  od  Zmluvy  druhej  zmluvnej  strane.  Odstúpením  od
Zmluvy  nie  je  dotknuté  právo  odstupujúcej  zmluvnej  strany  na  zaplatenie  úrokov
z  omeškania,  príp.  zmluvnej  pokuty  podlá  príslušných  ustanovení  Zmluvy  ani  nárok  na
náhradu škody v celom rozsahu.

9.4 Zánikom Zmluvy nie je dotknutá platnosť ktoréhokoľvek ustanovenia Zmluvy, ktoré vzhľadom na
svoju povahu má trvať aj  po skončení  Zmluvy,  najmä ustanovenia o povinnosti  na náhradu
škody, zaplatenie zmluvných pokút, ochrana dôverných informácií a obchodného tajomstva.

Článok X
Vyššia moc

10.1 Žiadna zo zmluvných strán nenesie zodpovednosť  za omeškanie  pri  plnení  svojich záväzkov
vyplývajúcich z tejto Zmluvy alebo za ich neplnenie zapríčinené skutočnosťami, ktoré nemohli z
vlastnej vôle ovplyvniť, t,j. v dôsledku vyššej moci.

10.2 Pre účely tejto Zmluvy sa vyššia moc definuje v zmysle § 374 Obchodného zákonníka; vyššou
mocou sa rozumie  taká mimoriadna a neodvrátiteľná  udalosť  alebo okolnosť,  ktorú niektorá
zmluvná strana nemohla  pri  uzatvorení  Zmluvy  predvídať  a ktorej  následky  bránia  zmluvnej
strane v úplnom či čiastočnom plnení záväzkov podľa Zmluvy, ako napríklad vojna, teroristické
akcie, blokáda, požiar veľkého rozsahu, živelná pohroma, zmeny zákonov a právnych predpisov
s priamym dopadom na plnenie predmetu Zmluvy.

10.3 O prípade vyššej mocí a jej bližších okolnostiach informuje zmluvná strana, ktorá sa vyššej moci
dovoláva,  druhú  zmluvnú  stranu  elektronickou  poštou  alebo  faxom.  Správa  musí  byť  bez
zbytočného  odkladu  odoslaná  druhej  zmluvnej  strane  aj  doporučenou  poštovou  zásielkou;
rovnakým spôsobom bude druhá.  zmluvná strana informovaná aj  o skončení  situácie vyššej
moci. Na požiadanie je zmluvná strana, ktorá sa vyššej moci dovoláva, povinná predložiť dôkaz
o existencii vyššej moci druhej zmluvnej strane.

Článok XI
Oznamovanie

11.1 Okrem  prípadov  výslovne  uvedených  v  Zmluve  budú  všetky  oznámenia  medzi  zmluvnými
stranami uskutočnené v písomnej forme v slovenskom jazyku a odovzdané osobne, či odoslané
doporučenou listovou zásielkou alebo faxom alebo e-mailom, a to na e-mailovú adresu druhej
zmluvnej  strany  uvedenú  v  tejto  Zmluve  vrátane  mena  a  priezviska  alebo  na  inú  adresu,
prípadne inému príjemcovi, ktorý bude určený dotknutou zmluvnou stranou.

11.2 Podľa tejto Zmluvy budú všetky oznámenia (komunikácia) medzi zmluvnými stranami, vykonané 
podľa bodu 11.1 tejto Zmluvy, považované za doručené;
11.2.1 v prípade osobného doručenia odovzdaním a prevzatím;
11.2.2 v  prípade  odoslania  doporučenou  listovou  zásielkou  päť  (5)  kalendárnych  dní  po

odoslaní zásielky;
11.2.3 v prípade odoslania faxom prijatím potvrdenia o bezchybnom prenose, údajov, pokiaľ

je správa prijatá cez pracovný deň do 17.00 hod a v opačnom prípade nasledujúci
pracovný deň po pracovnom dni, kedy bola správa odoslaná;
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11,2.4 v  prípade  odoslania  e-maílom  prijatím  potvrdenia  o  prijatí  z  príjemcovho  počítača,
pokiaľ  je  správa  prijatá  cez  pracovný  deň  do  17.00  hod  a  v  opačnom  prípade
nasledujúci pracovný deň po pracovnom dni, kedy bola správa odoslaná.

11.3 Kontaktné adresy a kontaktné osoby zmluvných strán:

Klient:
kontaktná  osoba:
Tel.:
Fax:
e-mail:

Poskytovateľ:
kontaktná  osoba:
Tel.:
Fax:
e-mail:

+421 2 322 82 709
+421 2 322 82 797
petrasko@natfund.
aov.sk

Ing. Ivan Paule Mgr. Juraj Bugala
+421 2 2067 8911 +421 2 5443 0253
+421 2 2067 8913 +421 2 5443 0253
i  van.paule@tpa-horwath.sk     iurai.buaala@akbd.sk     .  

Článok XII
Spoločné a záverečné ustanovenia

12.1 Táto  Zmluva  nadobúda  platnosť  a  účinnosť  podpisom  Zmluvy  oboma  zmluvnými  stranami.
Zmluva sa uzatvára na dobu určitú, a to do 3 mesiacov od podpisu Zmluvy.

12.2 Táto Zmluva je vyhotovená v štyroch (4) rovnopisoch s platnosťou originálu.  Každá zmluvná
strana obdrží dve (2) vyhotovenia Zmluvy.

12.3 Zmluvné strany sa dohodli, že meniť alebo dopĺňať túto Zmluvu možno len formou obojstranne
potvrdených písomných dodatkov k tejto Zmluve,

12,4 Právne vzťahy vyplývajúce z tejto Zmluvy sa riadia právnym poriadkom Slovenskej republiky,
najmä ustanoveniami Obchodného zákonníka v znení neskorších predpisov.

12.5 Zmluvné  strany  si  Zmluvu  prečítali,  porozumeli  jej  obsahu  a  na  znak  súhlasu  s  ňou  ju
dobrovoľne,  slobodne  a  vážne  podpisujú.  Zmluvné  strany  vyhlasujú,  že  túto  Zmluvu
neuzatvárajú ža nevýhodných podmienok pre ktorúkoľvek zmluvnú stranu.

Prílohy:
Príloha č. 1: Súťažné podklady 
Príloha č. 2: Návrh na plnenie kritérií

v Bratislave, dňa -l ž
v Bratislave, dňa

Fond národného majetku SR
Trnavská cesta 100 ^

821 01 Bratislava

za Klienta: za Poskytovateľa:
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